Prikaz knjige
JASENOVAC I HOLOKAUST U JUGOSLAVIJI

U prvoj sedmici jula pojavila se knjiga "Jasenovac and the Holokaust in Yugoslavia", u knjižarskom izlozima u Njujorku. Izdavač je "Institut za istraživanje Jasenovca", a urednik Barry Letuchy. Najveći deo sadržaja, to jest 257 starnica standardnog B-6  formata od ukupno 370, predstalja zbornik saopštenja sa Prve međunarodne konferencije i izložbe o jasenovačkom koncentracionom logoru, održane na Kingsboro koledžu u Bruklinu, delu Njujorškog gradskog univerziteta, u tri poslednja dana oktobra 1997.godine. Preostali sadržaj pokrivaju abecedni indeks na poslednjih 18 stranica, dve zbirke crno-belih slika na 30 stranica, razni prilozi na 25 stranica i uvodni ogled o savremenoj istoriji južnoslovenskih zemalja na 40 stranica knjige.
Uvod iz pera Barija Litučija, istoričara s posebnim zanimanjem za savremenu istoriju Evrope, pleni svojim izuzetnim prikazom nastanka etničkih i versko-političkih suprotnosti na zapadnom Balkanu, kako se tada rado nazivaju zemlje od Timoka do Sutle.Upadljivo je odsustvo plemenskog ugla posmatranja istorijskog razvoja u raznim oblastima, čega domaći istoriografi ne mogu da se oslobode, neki nenamerno podležući zovu zavičajne pripadnosti, a drugi ne mogu da se odupru zahtevima dnevne politike. U ovom pogledu geografska distanca sa sticajem sretnih okolnosti, kao ovom prilikom, može da odigra istu ulogu  kao i vremenska distanca, to jest ulogu filtera za zablude i preterivanja.
Četrnaest analitičkih saopštenja dalo je šest naučnika iz Sjedinjenih država i Kanade, među kojima dvojica imaju jugoslovensko poreklo: zatim trojica iz Srbije i po jedan iz Hrvatske i Nemačke.
Zanimljiva je kritička primedba Elija Rozenbauma, načelnika Odseka za specijalna istraživanja u Američkom ministarstvu pravde, koji se pretežno bavi otkrivanjem ilegalno useljenih nacističkih zločinaca iz Drugog svetskog rata. U Rozenbaumovom saopštenju nalaze se i sledeće opominjuće reči:"... Razočaravajući je prizor stalne politizacije slučaja Jasenovac, kao i drugih sličnih iz drugog svetskog rata. Moj lični utisak jeste da se suviše  mnogo ljudi sa svih strana upliće u ovaj problem - i to ne radi istraživanja istine, nego da bi sebe stavili  na politički dnevni red i da bi ocrnili onu drugu grupu. To se prenosi i ovamo u Ameriku, gde se nastavlja etnički rat koji je u toku dugih decenija razarao (balkansku) regiju..." 
Treći deo knjige od 134 stranice sadrži sećanja jedanaest bivših zatočenika Jasenovca i ocenu sadržaja i toka konferencije u izlaganju Džona Renca, bivšeg zatočenika Buhenvalda, a sada izuzetno uglednog antifašiste i odlikovanog borca za ljudska prava u Njujorku.
Ovih jedanaest sećanja nekadašnjih zatočenika imaju zajedniočku crtu. Njihova izlaganja ne slede uobičajeni obrazac pričanja o preživljenim dogadjajima. Po pravilu posle mnogo godina mučni, čak tragični događaji pričaju se na neki uslovno rečeno umekšan način, ako tako može da se opiše izostavljanje najmučnijih epizoda uz istovremeno naglašavanje i ulepšavanje vedrijih intermeca. Međutim, ovih sto trideset dve stranice ne sadrže nikakvo "umekšavanje priče": One ocrtavaju, odišu i odzvanjaju samo revolverskim hicima, škripom kama, smrtonosnom glađu, slomljenim kostima, udarcima maljem u glavu, urlikom još živih iz Pičilijeve peći i mirisom izgorelog ljudskog mesa. Nema kraja  ljudskom poniženju, neopisivoj patnji i smrti kao izbavljenju od užasa. U sećanjima bivših zatočenika nema ni najmanje analitičke rečenice, nema ničeg što bi moglo da ublaži opis vrhunske svireposti. Ovih sto trideset i dve stranice  su neoboriva optužba za čelno mesto među svim koncentracionim i ubilačkim logorima u dvadesetom veku u Evropi.
Posle ranog ogleda na engleskom jeziku o genocidu i Holokaustu nad Srbima, Romima i Jevrejima za vreme Drugog svetskog rata od Srpske eparhije u Americi i kasnijih radova Edmonda Parisa, Kristofera Brauniunga i Raula Hilberga," Jasenovac i Holokaust u Jugoslaviji" je nesumnjivo najpotpunija obrada nacističke okupacione politike za anglo-saksonsko čitalaštvo. pored nemačke monografije "Serbien ist judenfrei" Valtera Manošeka, zbornik Instituta za istraživanje Jasenovca, po svim svojim kvalitetima zaslužuje prevode na srpski i hrvatski jezik, ne bi li se najzad zaustavila politizacija i licitacija brojevima žrtava Jasenovca i drugih logora  u pređašnjoj Jugoslaviji. Tako bi se utvrđivanje istine o Jasenovcu prepustilo ozbiljnim i kvalifikovanim naučnicima, a ostaršćenim amaterima i diletantima bez poznavanja metodologije istorijskih istraživanja i postupaka izrade i štampanja  naučnih  publikacija izbilo iz ruku neodgovorno i štetno "samoupravljačko" izglasavanje ocena o publicističkim ostvarenjima i naučnim radovima.      
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